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YKPAIHA
UKRAINE

JOJATOK J10 JUITTIOMA /
DIPLOMA SUPPLEMENT

cepis, peecTpauiHiKii HOMEp Ta Aara BHaaui aunioma /
series, registration number and date of issue of the diploma

M24 Ne 098765 Bia / on 31/12/2024

peecTpauiiinuii Homep (Koa KapTkH 3100yBaya B € auHiil nepxasHiii
eJIeKTPOHHIiT 6asi 3 nHTaHL OCBITH) Ta AaTa BHAA4i JoAaTKa 10
aunioma /

registration number (student ID in Unified State Electronic

KuiBchbKHi HANIOHANBHUH JIHIBICTHYMHAH Database on Education) and date of issue of the diploma supplement
yYHiBepcHTEeT Ne 1278789 Bia / on 31/12/2024

Kyiv National Linguistic University (Ge3 nunioma HeaiiicHuii) / (not valid without the diploma)

1. [HOOPMALLISI [TPO OCOBY, SIKIH 1. INFORMATION IDENTIFYING THE HOLDER

MPUCBOE€HO KBAJI®IKALIIO OF THE QUALIFICATION
1.1 Ipi3Buie 1.1 Last name(s)
JHIOBYEHKO LIUBCHENKO
1.2 Iv’s 1.2 First name(s)
IBan Ivan

1.3 Jata napomxenus (uy/mm/pppp) / 1.3 Date of birth (dd/mm/yyyy)
22/12/2001

1.4 Koz kaptku ¢iznunoi ocodu B €1uHiil AeprkaBHil enekTpoHHiii 6asi 3 nurans ocsiti / 1.4 Personal ID in Unified
State Electronic Database on Education
6267323

2. IHOOPMALISA ITPO MPUCBOEHY 2. INFORMATION IDENTIFYING THE
KBAJII®IKALIIIO QUALIFICATION

2.1 Ha3ga xBaniikaitii Ta MpUCBOEHMUH CTYIiHb 2.1 Name of qualification and (if applicable) title

conferred
Marictp ¢inoaorii 3a cneniaaizanieio INepmancebki Master of Philology in specialization Germanic
MOBHM Ta JiTepaTypu (nepexkjajn BKIYHO), nepuia - languages and literatures (including translation),
aHIJIHCbKA English as a first foreign language
2.1.1 CtyniHb BAILOT OCBITH 2.1.1 Degree
Marictp Master
2.1.2 CrenianbHICTL 2.1.2 Programme Subject Area
035 ®inoaoris 035 Philology

(K071 Ta HalMEHYBaHH) (code and name)

2.1.3 Cnenianizaris 2.1.3 Specialization

OcpiTus nporpama: AmepukaHCbKi cryaii  Educational Programme: American studies (English
(anraificeka MoBa i Apyra iHo3eMHa M0BA) and second foreign language)

Cnenianizauis: 035.041 [Iepmancbki wmoBu Ta  Specialization: 035.041 Germanic languages and

Jiteparypu  (nmepekial  BKIW4YHO), mnepwa - literatures (including translation), English as a first
aHIdichKa foreign language
2.1.4 Mpodeciitna ksanidikauis (v pa3i IPHCBOEHHA) 2.1.4 Professional Qualification (if awarded)

He nepenbaveno Not applicable

2.2 OcuoBha (ocHOBHi) ramy3s (ranysi) 3Haup 3a 2.2 Main field(s) of study for the qualification
kpamidikarniero
03 I'ymaniTapHi HAyKH 03 Humanities (ISCE - 023 Languages)

(wudp(n) Ta Hazsa(n)) (code(s) and name(s))
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2.3 HaiiMeHnyBaHHS Ta CTATyC 3aKnany, sKHi IPUCBOIB

KBasniikaiiro
Kuiscbkni HAWIOHANBHMI JIHrBiCTHYHHH
yHiBepCHTET, 3aKJaX OCBiTH aepxaBHOi  (opmu

BAACHOCTI, y cepi ynpasainus Minicrepersa ocBitu
i Hayku Ykpainn, Mmae cratyc HanionananHoro.

= e e e — ey

o

O

Ol S
2.3 Name and status of awarding institution 0‘*“% o

‘\c\‘ov\@'

Kyiv National Linguistic University, state-owf® -+ ¢

: e 5 &> O
educational institution, under the Ministry ° “0«‘0,5\\&

Education and Science of Ukraine with "national,‘(\'r.@\@“
status. A
& 6

Jlinensis Ha NpoBaKeHHN OCBITHLOI AiNJABLHOCTI 3a
pisHem wmaricTpa (maka3 MinicreperBa ocsiTh i
Hayku Ykpainu Bin 26/04/2021 Ne 53-1). Pexsizutu
ceprudikaTy Npo aKpeaMTaNil0 3a3HAYEHO Y MYHKTI
6.2.3.

License for carrying out educational activities at 6\“""\
Master's level issued by the Ministry of Education and * @
Science of Ukraine (order from April 26, 2021 No. 53- ¢
I). Information about certificates of accreditation is
specified in 6.2.3.

2.4 HaiimeHyBaHH# i CTATYC 3aKaany (AKIIO BIAMIHHI Bi
1. 2.3), AKMi peasi3ye OCBITHIO Nporpamy
3a3uaveHo y nyHkri 2.3

2.4 Name and status of institution (if different from 2.3)
administering studies
Specified in 2.3

2.5 MogBa(1) HaBYaHHSA/OLIHIOBAHHA
Ykpaincbka, icnancbKa, aHITHCLKA

2.5 Language(s) of instruction/examination
Ukrainian, Spanish, English

3. IHOOPMALIS MPO PIBEHb KBAJII®IKALIT I
TPUBAJIICTb 1i 310BYTTS

3.1 Pisens kBamigikaiii srigno 3 HationansHoio
paMKoo KBajidikamii

Coommii pisens Hauionaabnoi pamkn kBamidikauiii
(apyruii nuka Pamku kBanidikauiii €sponeiichkoro
npocTropy  BHIIOI  OCBiTH, chOMMH piBeHb
E€Bponeiicbkoi pamkn kBanidikauiii 11 HaBuyanus
BIIDOAOBK /KHUTTH)

3. INFORMATION ON THE LEVEL AND )
DURATION OF THE QUALIFICATION i

3.1 Level of the qualification according to the National §
Qualification Framework 6}
NQF Level 7 (Second cycle of QF-EHEA / EQF Level w
7) I

3.2 TpuBasicTs OCBITHBOT IPOrpamMH B KpeuTax Ta/abo

3.2 Official duration of programme in credits and/or years I

poKax j
90 kpeautis EKTC / 1 pik 4 micsiui 215 ounoi popmu 90 ECTS credits/ 1 year 4 months of full-time studies ”
3100y 1T OCBiTH (ol

'\
3.3 Bumoru ans BCTyiy 3.3 Access requirements J

OcsiTniii cTynine 6akanaspa (6 pisens HPK) ado
BHIIHH piBens. Beryn Bindysases 3a pesyabraramm
paxosoro icnuty Ta/abo pesyabTaTamu posrasay
MOTHBALIHHHX JIMCTIB.

Bachelor’s Degree (NQF Level 6) or higher. Admission %
was based on the results of the examination in the ;
specialty and/or the results of consideration of ;
motivation letters. ]

4. IHOOPMALIILISA MPO 3ABEPUHIEHY OCBITHIO

4. INFORMATIONON THE PROGRAMME

U peanizauii MUCBMOBOT Ta YCHOI KOMyHikauii, 30kpema B

implementation of written and oral communication, in particular in

[MPOTPAMY TA 3/10BYTI PE3YJIbTATH COMPLETED AND THE RESULTS OBTAINED ﬁ
HABYAHHS M
| %8}

4.1 ®opma 3100yTTA OCBITH 4.1 Mode of study 3
Ouna (1enna) Full-time E

4.2 TporpamHi pe3yibTaTH HaBYAHHS 4.2 Programme learning outcomes v
[IPH 1. OuinioBaty BjacHy HaByaibHY Ta HaykoBo-npogeciiiny  PLO 1. To evaluate own educational and scientific and professional ‘l'
AisibHiCTh, GyayBaTH i BTUNOBATH  eeKTHBHY crparerit0  activities, to construct and implement an effective strategy of self- ':3‘
CAMOPO3BHTKY Ta NPOGECiHHOro caMOBIOCKOHAICHHS. development and professional self-improvement. ‘ ‘
[IPH 2. VnesueHo BOn0AiTH 1epkaBHOIO Ta iHozemHOlO Mosamu  PLO 2. To speak confidently the state and foreign languages for the ﬁ

CHTYaUisX — npoQeciHHOro i HayKoOBOrO  CHi/IKYBaHHS;
NPE3CHTYBATH PE3YILTATH JOCHIKEHb AEPKABHOIO Ta IHOZEMHOIK)
MOBaMH.

[MPH 3. 3acTtocosyBaTH CyuacHi METOIHKH i TEXHOMOTII, 30KpemMa
indopmauiiini, a19 ycnmimmoro i edexrnsHOro 3ailicHeHHA
npodeciitnol nisnbHOCTI Ta 3abe3neyenHs AKOCTI AOCTIMKEHHS B
KOHKpeTHIit dironoriunii ramysi.

situations of professional and scientific communication; to present
research results in the state and foreign languages.

i

PLO 3. To apply modern methods and technologies, including
information technologies, for the successful and effective (|
implementation of professional activities and ensuring the quality of ﬁ
research in a particular philological field. i




't“&ow [IPH 4. OuimioBaTH §i KPUTHYHO aMani3yBaTH COLIATBHO,
. N ocobucricHo Ta npodeciiiHo 3nauynii npobaemu i npononysarH
try ¢ WIAXH X BHDILICHHA y CKAAIHMX | HenepeaAGauyBaHHX ymoBax,
n"tionall 110 NOTPedye 3aCTOCYBAHHA HOBUX MiAXOIB Ta POrHO3YBaHHS.
[IPH 5. 3naxoanTi ontHManshi wasxu eekTUBHOT B3aeMOil y
npodeciiitomy  kosexkTHBi Ta 3 NPEICTABHUKAMH  [HIIHX
m 1podeciiiiux rpyn pisHoro pisus.
ion ang IPH 6. 3acTocoBysath 3Hamma npo excrpecHBHi, emowiiiui,
o, 53. Ori4Hi 3aCO0H MOBH Ta TEXHIKY MOBJIEHHS /I8 AOCHIHEHHS

io VIJIAHOBAHOTO  MpPAarMaTHYyHOrO  pe3ynbTaty i oprauisamii
s {NITHOT KOMYHiKaLii.

>H 7. Axanisysati, nopiBHioBaTH i Kiacudikysati pi3Hi
2_3) |/ ApAMM i KON B AiHrBICTHLI.

’/ H 8. Ouintopati icropuyni nanGanms Ta HOBITHI A0CHTHEHHS
|| 'paTypo3HaBCTBa.

i/ I 9. Xapaktepusysatu Teoperuuni 3acamm  (KOHueruii,
Zropii, NPUHLMIHM, OCHOBHI MOHATTS TOWO) Ta NpHKIAAHI
e obpanoi (inonorivHoi cneuiatizauii.

'H 10. 36mpat i cucremarusyBaTH MOBHI, niTepatypHi,
NIbKIOPHI haKTH, iHTeprpeTyBaTH ii NepekaaTH TekeTy Pi3HHX
, fU1iB i KaHPiB (3a/1€KHO Bi 06paHoT cneuianizauir).

& IPH 11. 3ificHioBaTh HayKOBHMIi aHAI3 MOBHOIO, MOBIEHHEBOrO
| #i faiTeparypHoro Mmarepiany, intepnperysatH Ta CTPYKTYpYyBaTH
| HOro 3 ypaxyBaHHAM JIOUIIBHHX METOJOJOriHHHX MPHHLMITIB,
(opmymioBaTH  y3araibHeHHSs ~ HAa  OCHOBI  CaMOCTiiiHO
ONpaUbOBAHHX JaHHX.

[1PH 12. JlorpumyBarucs npasui akaaemiusoi 106po4ecHoCTi.

[IPH 13. JloctynHo #i aprymeHTOBaHO MOSICHIOBATH CYTHICTB
KOHKPETHUX (II0Ori4HIX MUTaHb, BAACHY TOUKY 30py HA HHX Ta
il 0OrpynTyBanHs sK paxiBusm, Tak i LUHPOKOMY 3aramy, 30Kpema
ocobam, SKi HABYAIOTHLCS.

[1PH 14. Cteoprosaru, ananisysaty it pemarysatu TekcTu Pi3HHX
CTHJIIB Ta #aHpiB.

[IPH 15. OGuparn ontiMansui gocainHuubki miaxoam i Metoam
1A ananizy KOHKPETHOTO NiHIBICTHYHOrO 4M JIiTEpPaTYpHOrO
marepiany.

[IPH 16. Buxopucrosysath creuianizosaHi KOHUEeNTyanbHi
3HaHHs 3 06paHoT inonoriyHoi ramysi ans po3s’s3anHs CKAATHHX
3azad i npoGaeM, Wo NoTpedye OHOBJIEHHS Ta iHTErpauii 3HaHb,

HacTO B yMOBaX  HENOBHOI/HEAOCTATHLOI  iHdopmauii Ta
CYNEPEUTHBHX BHMOT.
IPH 17. T[lnanysatw, oprauizoBysatd, 3aificHioBatH i

NPE3EHTYBATH J0CHi/KeHHs Ta/abo iHHOBauiiiHi po3pobkn B
KOHKpeTHiii Qisonoriuuiii ranysi.

[PH 18. 3natnicts s3aificHioBatn  XynowkHiii nepeknag 3
aHITIHCLKOT MOBH Ta APYroi iHO3eMHOT MOBH Ha piaHy MOBY Ta 3
PiAHOT MOBH Ha iHO3eMHY YCBITOMMIOIOMH i1€0JOrYHI Ta MOBHI
ocobnusocti nitepatypu CLIA.

[TPH 19. TepenaBatn TekcT opurinany 3a A0NOMOrow pi3HOro
BUIY CTHIICTHYHHX ajanTauiii y MOBi nepexiany i nparMaTHYHHUX
cTparerii, fAKi OpieHTOBaHi Ha WMTaua TeKCTy nepexiany 3riHo 3
HOpMamH MOBH NEpEeKIany i KpHTEPIAMH a1CKBATHOrO MepeKay.

[TPH 20. 3xiiicHioBaTn peaarysatus Ta NMOCT-PEaryBaHHA TEKCTIB
nepexnany Tta  pobutu  pedepyBaHHS  XynA0%HIX
aHrITCHKOIO Ta IPYTOH0 iHO3EMHOIO MOBOIO.

TEKCTIB

PLO 4. To evaluate and critically analyze problems that are socially,
personally and professionally significant and to propose ways of
solving them in complex and unpredictable conditions that require
new approaches and forecasting.

PLO 5. To find the best ways of effective interaction in a
professional team and with representatives of other professional
groups of different levels.

PLO 6. To apply knowledge of expressive, emotional, logical means
of language and speech techniques to achieve the planned pragmatic
result and organize successful communication.

PLO 7. To analyze, compare and classify different directions and
schools of linguistics.

PLO 8. To evaluate historical heritage and the latest achievements of
literary studies.

PLO 9. To characterize the theoretical foundations (concepts,
categories, principles, basic notions, etc.) and applied aspects of the
chosen philological specialization.

PLO 10. To collect and systematize linguistic, literary, folklore facts,
to interpret and translate texts of different styles and genres
(depending on the chosen specialization).

PLO 11. To conduct a scientific analysis of linguistic, speech and
literary material, to interpret and structure it with due regard to
appropriate methodological principles, to formulate generalizations
based on independently processed data.

PLO 12. To comply with the rules of academic integrity.

PLO 13. To explain the essence of specific philological issues, own
point of view on them and its justification to both specialists and the
general public, including students, in an accessible and reasoned
manner.

PLO 14. To create, analyze and edit texts of different styles and
genres.

PLO 15. To select optimal research approaches and methods for
analyzing specific linguistic or literary material.

PLO 16. To use specialized conceptual knowledge of the selected
philological field to solve complex problems and problems that
require updating and integrating knowledge, often in conditions of
incomplete/insufficient information and conflicting requirements.

PLO 17. To plan, organize, conduct and present research and/or
innovative developments in a specific philological field.

PLO 18. To conduct literary translation from English and a second
foreign language into a native language and from a native language
into a foreign language, being aware of the ideological and linguistic
features of USA literature.

PLO 19. To convey the original text with the help of various types of
stylistic adaptations in the target language and pragmatic strategies
that are oriented to-the reader of the translation text in accordance
with the norms of the target language and the criteria for adequate
translation.

PLO 20. To conduct editing and post-editing of translated texts and
abstract literary texts in English and a second foreign language.
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4.3 BigomocTi mpo

Nporpamy, HaKoMWYeHi iHAUBIAyanbHi

4.3 Programme details, individual credits gained

KPEIHTH Ta OTpHUMaHi Ganu/ouiHkKy grades/marks obtained
KinekicTs
KPEIHTIB
Koza ocBiTHbOT €Bponeiicskoi :
i OuiHka 3a
KOMIIOHEHTH (3a . = : KPEAMTHOI
, Has3Ba 0cBiTHBOT KOMIOHEHTH a60 pe3yIbTaTiE HaBuAHHS / LIKAJIOK0 3aKIa1y
HasIBHOCTI) / C - TpaHcdepHo- L ab
Component title or learning outcome .| BumOI ocsiTH/
Component code HAKOIUYYBaIBHO] s
: : Institutional grade
(if available) cucTemu /
Number of ECTS
credits
1 2 3 -4
1 AMEpHKaHCEKa anTaiiickka / American English 16 89
2 AwmepHkanceke Muctentso 20-21 cronits / The American art of the 3 98
20th - 21st centuries
3 Mpawmarypris ta rearp CILIIA / Drama and theatre of the USA 3 100
4 EmirpanTy ta emirpauis B niteparypi CLIA / Emigrants and 3 85
emigration in US literature
5 Ietopist CLLIA: Bin nokononiansHoro nepiomy 10 cyudacHocti / History 3 920
of the United States: from pre-colonial to modern times
6 Ky/IbTypa yeHOro i muceMHOro MOBJICHHS icnaHCehKoi MoBH / Culture 14 81
of Spanish oral and written speech
7 Jlitepatypui BHMipH MyabTHKYABTYpani3My Ta riobanizauii / Literary 3 90
Dimensions of Multiculturalism and Globalisation
8 Jlireparypsi Tpamuuii CILA: 8ix nyputanisvy 10 POMaHTH3MY / 3 90
Literary traditions of the USA: from Puritanism to Romanticism
9 Meronu Ta oprauizauis 10cizKens aMepuKaHChKHX cTyii / 3 100
Methods and organisation of research in American studies
10 TMepexnan pi3HOKAHPOBHX TEKCTIB 3 AHMTIHCLKOT MOBH YKpPaiHCBKOIO 3 96
MoBoto / Translation of texts of different genres from English into
Ukrainian
11 INonitika Tisna 8 niteparypi ta B dinocodii CLLA / The Body Politics 3 98
in the USA Literature and Philosophy
12 Tlonyaspua kyastypa CILA / The USA popular culture 3 90
13 IMpakTu4mmii Kype nepeknaty npo3oBHx TekcTis / Practical course of 3 98
translation of prose texts
14 [Ipodeciiino-opienTosanuii nepexian (icnaHcska i yKpaiHChKa 3 835
mosH) / Specialized translation (Spanish and Ukrainian)
15 BupoGuuua nenaroriuna npakrika 3 AMEPHKAHCbKHX CTYLii / 5 94
Pedagogical practice in American studies
16 BupoGHuua nepexnasaiska npakTiia 3 aHrniiicbkoi Mosu / The 5 98
English language translation practicum
17 BupoGnuya nepekiagalska npakTHKa 3 icnancbkoi Mosd / The 3 85
Spanish language translation practicum
18 Ksanigikauiiina podora marictpa 3 aMepiKaHChKux CTyaii: 11 92
PenpesenTauis kyasTypn kopinux Haponis Amepuku B
Kinematorpacgi / Master's thesis in American Studies: Representation
of the culture of native American in cinematography
3araibHa  KiNbKiCTh KpeauTiB €Bponeichkoi KPEIUTHOT  TpaHchepHo- 90
Hakonu4yBanbHoi cuctemu/ Total number of ECTS credits

4.4 Cucrtema OWIHIOBAHHS Ta, 3@ HASBHOCTI, TaoIMIA

PO3MOIITY OLIHOK

table

4.4 Grading system and, if available, grade distribution

OuiHka (3a 4-6a16H010 mWKanow) /
Grade according to four-point grading

Min. 6an / Min. scores

Makec. 6an / Max. scores

scale
4-6anbHa audepenniiiosua mkana / Four-point grading differentiated scale
Biaminno/Excellent 90 100
Jlobpe/Good 75 89
3anosinsHo/Satisfactory 60 74
Hesanosiasno/Fail 59
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Hauionansia Hemudepenuiiiosana wkana / National non-differentiated scale

3apaxosaHo/Pass 60 100
He 3apaxosano/Fail 0 59
[lIkana EKTC / ECTS scale

A 90 100

B 82 89

C 75 81

D 66 74

E 60 65

FX 50 59

F 0 49

Ouinku «BinMituoy, «/lo6pey, «3a10BiIbHO» BHCTABNAIOTECA 3a MiJACYMKAMH iCIHUTIB Ta audepeHuiiioBatiX 3aniKiB, 3a pe3y/ibTaTamu
BHKOHAHHA KyPCOBHX | KBanidikauiiiux podiT (MpoekTis), 3a pesynbratamu npaktvk. OLiHKA «3apaxOBaHO» BHUCTABIAETHCS 34

NiACYMKaM# 3amiKiB.

"Excellent", "Good", "Satisfactory" grades are given for examinations, differentiated pass / fail tests, term papers (projects) and master's
theses, practicums. "Pass" is given for non-differentiated pass / fail tests.

4.5 3aranpHa Kiacupikamis kBamidikamii

4.5 Overall classification of the qualification

Knacudikauis ksamdikaii /
Classification system

Kpurtepii / Criteria

Junsom 3 Biaswakowo / Diploma with
honours

cepeauiii Ga1 7107aTKa 10 AMIUIOMA MAricTpa CTyaeHTa (y TOMI 4HCil pe3y/TbTaTh
aTecTanii 3100yBadiB BHILOI OCBITH) cTaHoBMTH Bia 90 10 100 Ganis 3a 100-
GaILHOIO HIKAJIO0K0; 3100yBay BUIIOT OCBITH BUsIBHB(/1a) cede B HayKoBiif (TBOpUIif)
AISIBHOCTI, MO  MiATBEPUKYEThCA PEKOMEHJALIEI0  BHIYCKOBOI  Kadeapu
Vuisepcutery. CepesHiii 6an jogarka 10 JUIIOMA BHPAXOBYETHCA 3 YPaXyBaHHAM
MiICYMKOBHX OIIHOK 32 100-0ajibHOI0 mIKa00, OTpHMaHHX 3100yBayeM BHILOI
oceiTH Ha 3anikax, auepeHIifioBaHMX 3aMiKax, ICMMTAX, Mij Yac arectauil
3106yBadis BHmoi oceiTh / Grade point average of Master’s Diploma Supplement
including Degree holder’s certification (graduation examinations) makes 90-100
points of 100-point scale; provided the holder succeeded in academic research and
creative activities, the latter to be proved by the University graduation department.
Grade point average of Master’s Diploma Supplement is calculated by adding up
the final grades (following 100-point scale) obtained by a Degree holder at non-
differentiated pass-fail tests, differentiated pass-fail tests, examinations, Degree
holder’s certification (graduation examinations).

Jlunaowm / Diploma

yeniiHe BHKOHaHHS mporpamu miarotosku / successful completion of a study
programme

5. IHOOPMALIIS
NPO®ECINHI

PO

MMPABA, IO

MPUCBOECHOIO KBAJIIPIKAIIEIO

AKAJEMIYHI

TA S.
INEPEJBAYEHI

INFORMATION ON ACADEMIC AND
PROFESSIONAL RIGHTS ON THE FUNCTION OF
THE QUALIFICATION

5.1 JlocTyn o0 nmoganbiioro HaB4aHHs

Mae npaBo NpoOJOBKYBATH HABYAHHI HA TPETbOMY
(0CBiTHBO-HAYKOBOMY/0CBITHBO-TBOPYOMY) piBHi
BHINOI OCBITH T2 HaOyBaTH 101aTKOBI KBajdigikauii y
cHCTeMi Nic/IsAUIIIOMHOT OCBITH

5.1 Access to further study

Provides access to the third (educational-scientific/
educational-fine arts) level of higher education to
gaining of additional qualification in the system of
postgraduate education

5.2 JlocTyn 10 pery/iboBaHoi npodecii (3a HasBHOCT)
He nependaueno

5.2 Access to a regulated profession (if applicable)
Not applicable
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